
Οδηγίες Χρήσης
Στρώματος Κατακλίσεων με Αεραντλία ‘ ΜΙΝΩΑ’
Návod na použitie:
Antidekubitný  bublinový  matrac s pumpou " MI NOA’
B enutzerhandbuch:
Anti­ Dekubitus­ Luftmatratze mit Pumpe " MI NOA“
Manuel utilisateur:
Matelas pneumatiq ue anti­ escarres avec pompe « MI NOA»
0806270 ( 0806271 & 0806272)

EL SK DE FR

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας

Pred použitím si prečítajte návod na použitie a uschovajte si ho pre
b udúce použitie. Dôležité b ezpečnostné pokyny
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VIACJAZYČNÉ 
NÁVODY 

MANUALSDistribútor: VELCON spol. s r.o., Továrenská 368/40, 976 31 Vlkanová

Preklad návodu na použitie zabezpečil distribútor Velcon spol. s r.o.



Τα αεροστρώματα µπορούν να περιορίσουν & να θεραπεύσουν τα έλκη κατάκλισης σε χρόνια

κατακεκλιμένους ασθενείς ή σε άτοµα µε πολύωρη παραµονή στο κρεβάτι. Μπορούν να

χρησιμοποιηθούν για νοσοκομειακή ή οικιακή χρήση. Κατανέµουν ομοιόμορφα την πίεση στο σώμα

ώστε να αποφεύγεται η δημιουργία οιδήματος.

Η αεραντλία εναλλάσσει την πίεση του αέρα στο στρώµα δημιουργώντας την αίσθηση ελαφρού

µασάζ & ενεργοποιεί τα ακινητοποιημένα λόγω της κατάκλισης κύτταρα.

Το συγκεκριμένο προϊόν ενδείκνυται για ασθενείς που είναι πιθανό να περάσουν περισσότερες από

15 ώρες την ημέρα στο κρεβάτι και για ασθενείς που χαρακτηρίζονται από χαμηλό έως μεσαίο

κίνδυνο εμφάνισης έλκους κατάκλισης.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ

Για το κυψελωτό στρώμα ( 0806271):

❑ Τοποθετήστε το αερόστρωμα πάνω από το στρώµα του κρεβατιού, έχοντας πρώτα τεντώσει το

κάτω σεντόνι, προσέχοντας η είσοδος του αέρα να βρίσκεται στην μεριά των ποδιών.

❑ Στερεώστε το με τις προεκτάσεις κάτω από το στρώμα

❑ Τοποθετήστε πάνω από το αερόστρωμα ένα λεπτό αναπνέον ύφασµα, ώστε να µην έρχεται σε

απευθείας επαφή µε το δέρµα του ασθενούς.

Για την Αεραντλία (0806272):

❑ Συνδέστε το στρώμα µε την αντλία χρησιμοποιώντας τους καταλλήλους σωλήνες που υπάρχουν

στην συσκευασία. Συνδέστε την αντλία στο ρεύμα, πάτησε τον διακόπτη ON/OFF & γυρίστε τον

διακόπτη στο µέγιστο, ώστε να φουσκώσει το στρώμα, ΠΡΙΝ χρησιμοποιηθεί από τον ασθενή

❑ Όταν το στρώµα φουσκώσει εντελώς μπορείτε να ρυθμίσετε το εύρος της πίεσης, ανάλογα των

απαιτήσεων του χρήστη, χρησιμοποιώντας τον διακόπτη.

ΧΡΗΣΗ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ

EL

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

Κωδικός Περιγραφή

0806271 ΣΤΡΩΜΑ ΚΑΤΑΚΛΙΣΗΣ ΚΥΨΕΛΩΤΟ ΜΙΝΩΑ

0806272 ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΑΕΡΟΣΤΡΩΜΑΤΟΣ ΑΝΤΛΙΑ ΜΙΝΩΑ
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❑ Για τον καθαρισμό του στρώματος χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι & νερό 
με ήπιο σαπούνι. ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κάνετε χρήση όξινων & καυστικών διαλυμάτων..

❑ Μην καπνίζετε & μην κάνετε οποιαδήποτε χρήση φλόγας κοντά στο στρώμα.
❑ Μην έχετε το στρώμα σε επαφή με άμεσες εστίες θερμότητας
❑ Αν χρειαστεί να αποθηκεύσετε το στρώμα, αδειάστε το από τον αέρα, διπλώνοντάς το
❑ Διατηρείτε την αντλία σε καθαρό, στεγνό περιβάλλον & καλά αεριζόμενο περιβάλλον
❑ Πριν καθαρίσετε την αντλία, αποσυνδέστε την από το ρεύμα.
❑ Καθαρίζετε την αντλία με στεγνό πανί. ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην φέρετε την αντλία σε επαφή με 

υγρά.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Α
Ν

ΤΛ
ΙΑ

Τάση Λειτουργίας (V)-
Συχνότητα (Hz) AC220-240V/ 50HZ

Έξοδος Αέρα ≥ 5-6 ΛΙΤΡΑ / ΛΕΠΤΟ
Εύρος πιέσεων 50mmHg – 110mmHg

Κύκλος Εναλλαγής 12 ΛΕΠΤΑ
Κατανάλωση ≤ 7 W ± 10%
Θόρυβος ≤ 30 dB ± 10%
Διαστάσεις (ΜxΠxΥ) 23,5 x 11,7 x 8,1 cm 
Bάρος Αντλίας 1 Kg

ΣΤ
ΡΩ

Μ
Α 

Κ
ΥΨ

ΕΛ
Ω

ΤΟ

Μέγιστο Φορτίο 130 Kg

Υλικό Πολυβινυλοχλωρίδιο (PVC) 
Ιατρικής Κλάσης

Πάχος Στρώματος 0,3 mm
Διαστασεις 200 x 90 x 7.0 cm 
Μήκος Σωλήνα Σύνδεσης 120cm
Βάρος 2 Kg
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❑ Μην αποσυνδέετε τους σωλήνες ενώ η αντλία βρίσκεται σε λειτουργία.

❑ Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα κοντά στο στρώμα

❑ Μην ξεπερνάτε το μέγιστο φορτίο (κιλά) που υποδεικνύει ο κατασκευαστής.

❑ Προστατέψτε το προϊόν από έλαια, λοσιόν και κρέμες, σκεπάζοντάς

την επιφάνεια του με βαμβακερό η μάλλινο ύφασμα ή μία πετσέτα μπάνιου.

❑ Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά με βάση το οινόπνευμα όταν καθαρίζετε το προϊόν. Αυτό θα

μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στο υλικό του .

❑ Καθαρίσετε το προϊόν μετά από κάθε ημερήσια χρήση.

Σας συνιστούμε να το καθαρίζετε με ένα ήπιο απορρυπαντικό για να το προστατεύσει από

τους λεκέδες λαδιού και σκόνης. Μια κοινή πρακτική είναι να χρησιμοποιήσετε ένα μπουκάλι

ψεκασμού γεμάτο με ένα μείγμα από αντι-βακτηριακό σαπούνι και νερό. Ψεκάστε το προϊόν &

έπειτα σκουπίστε το με μια καθαρή πετσέτα. Η καλύτερη λύση είναι να καθαρίζεται με ζεστό

νερό ανακατεμένο με ήπιο σαπούνι και μετά να σκουπίζεται καλά.

❑ Προστατέψτε το προϊόν από εκδορές, κοψίματα και τρυπήματα.

❑ Μην αφήνετε το προϊόν σε λειτουργία και εάν δεν χρησιμοποιείτε

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ (!)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ (!)

Σε περίπτωση βλάβης ή δυσλειτουργίας της αντλίας παρακαλώ επικοινωνήστε με τον 
εξουσιοδοτημένο και εκπαιδευμένο αντιπρόσωπο 

ΠΡΟΣΟΧΗ (!)

Η χρήση της παρακάτω συσκευής απαγορεύεται για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς που 
ορίζονται στο παρόν εγχειρίδιο

Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί από εξειδικευμένο προσωπικό για τη διεξαγωγή γενικών 
νοσηλευτικών διαδικασιών και έχει λάβει επαρκή  εκπαίδευση με γνώση της πρόληψης και 
θεραπείας των ελκών

Η ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε απορρίπτει κάθε ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση της 
συσκευής ή χρήση άλλη από αυτή που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο 
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Εάν διαπιστώσετε ότι το προϊόν σας χρειάζεται αντικατάσταση ἡ δεν σας
χρησιμεύει πλέον, σκεφτείτε την προστασία του περιβάλλοντος:

1) Μην πετάξετε το προϊόν σας μαζί με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα
(αυτή είναι και η σημασία του αναγραφόμενου συμβόλου
ανακύκλωσης).

2) Απευθυνθείτε στην Δημοτική Αρχή σας για να σας υποδείξει τα
σημεία διάθεσης του προϊόντος σας για ανακύκλωση.

3) Διαθέτοντας τον άχρηστο πλέον προϊόν σας στα σωστό σημείο
ανακύκλωσης βοηθάτε στην προστασία του περιβάλλοντος καθώς
και στην εκμετάλλευση εκ νέου των υλικών του προϊόντος σας.

4) Τα ηλεκτρικά προϊόντα λόγω των δομικών υλικών τους, εάν δεν 
απορριφθούν σωστά, μπορεί να οδηγήσουν σε περιβαλλοντικούς 
και επιπλέον κινδύνους για την υγεία.

Η ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε διατηρεί το δικαίωμα να κάνει αλλαγές στη συσκευή και στο ακόλουθο 
εγχειρίδιο χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, προκειμένου να βελτιώσει τα χαρακτηριστικά 
του

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Με αποκλειστική μας ευθύνη δηλώνουμε ότι τα αναφερόμενα Ιατροτεχνολογικά
Προϊόντα στην παρούσα δήλωση είναι χαμηλής Κατηγορίας Διακινδύνευσης (Risk Class
I) και πληρούν τις απαιτήσεις του Ευρωπαϊκού Κανονισμού 745/2017 και κατά
περίπτωση τα αναφερόμενα πρότυπα και νομοθεσία.

ΠΡΟΣΟΧΗ (!)
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ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΥΜΒΑΝΤΟΣ:
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με τη χρήση της
συσκευής, θα πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή και στην αρμόδια
αρχή του κράτους-μέλους στο οποίο διαμένει ο χρήστης και/ή ο ασθενής.



To προϊόν φέρει εγγύηση καλής λειτουργίας για δύο (2) έτη στην αντλία & έξι (6) μήνες
στο στρώµα & τα υπόλοιπα µη μηχανικά µέρη, από την ημερομηνία πώλησης του
προϊόντος.

Η εγγύηση καλύπτει εργοστασιακές βλάβες & ΔΕΝ καλύπτει βλάβες που προέρχονται
από την φυσιολογική φθορά, κακή χρήση, κακή συντήρηση, τροποποίηση, κατάχρηση ή
και μη συμμόρφωση με τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος.

Επίσης δεν καλύπτονται εντός εγγύησης ζημιές ή ελαττώματα που προκαλούνται από:
φυσικές καταστροφές, μη εξουσιοδοτημένη συντήρηση ή επισκευή, προβλήματα
τροφοδοσίας (όπου προβλέπεται) & εταιρίες μεταφορών.

ΕΓΓΥΗΣΗ

Φόρμα Εγγύησης

Στοιχεία Αγοραστή

Ονοματεπώνυμο : ………………………………………………………………………………………
Ημ/νία Αγοράς: ……………………………S/N………………………………….

LOT:………………………………Τηλέφωνο:  ………………………………….

Στοιχεία Καταστήματος

Επωνυμία : ……………………………………………………………………………………….

Διεύθυνση:…………………………………………………………………………………………………………………
……….

Τηλέφωνο: ………………………………. Σφραγίδα καταστήματος
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Antidekubitné matrace sú špeciálne navrhnuté na liečbu a pomoc pri 

preležaninách u pacientov pripútaných na lôžko. Môžu sa používať v nemocnici 

alebo v domácej starostlivosti. Rovnomerne rozkladajú tlak na telo, aby 

zabránili vzniku opuchov.

Pumpa mení tlak vzduchu v matraci, čím vytvára pocit ľahkej masáže a

rozpínaním aktivuje znehybnené bunky.

Tento výrobok je odporúčaný a navrhovaný pre pacientov, ktorí

pravdepodobne strávia na lôžku viac ako 15 hodín denne, a pre pacientov s

nízkym až stredným rizikom vzniku preležanín.

POPIS VÝROBKU

Pre bublinový vzduchový matrac (0806271)

❑ Vzduchový matrac umiestnite na matrac postele, pričom najprv natiahnite 

spodné prestieradlo a uistite sa, že prívod vzduchu je na strane nôh.

❑ Upevnite matrac pomocou upevňovacích popruhov pod matracom.

❑ Na vzduchový matrac, ak nie je vybavený vlastným poťahom, umiestnite 

priedušnú látku, aby neprišiel do priameho kontaktu s pokožkou pacienta.

Pre elektrickú pumpu (0806272) 

❑ Pripojte matrac k pumpe pomocou príslušných hadičiek, ktoré sú súčasťou 

balenia. Pripojte pumpu k elektrickej sieti, stlačte vypínač "ON/OFF" a otočte 

ovládací gombík na maximum, aby sa matrac nafúkol PRED tým, ako ho 

pacient použije.

❑ Keď sa matrac úplne nafúkne, môžete pomocou ovládacieho gombíka 

nastaviť prietok vzduchu v závislosti od požiadaviek používateľa.

PREVÁDZKOVÉ POUŽITIE

SK
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❑ Na čistenie matraca použite mäkkú handričku alebo špongiu a vodu s jemným 

mydlom. UPOZORNENIE: Nepoužívajte kyslé a žieravé roztoky.

❑ V blízkosti matraca nefajčite a nepoužívajte žiadny plameň.

❑ Matrac nesmie prísť do kontaktu s priamymi zdrojmi tepla.

❑ Ak potrebujete matrac uskladniť, zložte ho a vypustite z neho vzduch.

❑ Pumpu uchovávajte alebo skladujte v čistom, suchom a dobre vetranom 
prostredí.

❑ Pred čistením pumpy ju odpojte od elektrického napájania.

❑ Pumpu vyčistite suchou handričkou. UPOZORNENIE: Pumpa nesmie prísť do 
kontaktu s kvapalinami.

ÚDRŽBA

ŠPECIFIKÁCIE
PU

M
P A

Napätie (V) - Frekvencia 
(Hz) AC220-240V/ 50HZ

Prietok vzduchu ≥ 5-6 litrov/min
Rozsah tlaku 50mmHg – 110mmHg

Čas cyklu 12 min
Spotreba energie ≤ 7 W ± 10%
Hlučnosť ≤ 30 dB ± 10%
Rozmery (DxŠxV) 23,5 x 11,7 x 8,1 cm 
Hmotnosť pumpy 1 kg

B
U

B
LI

N
O

VÝ
 

M
A

T R
A

C

Maximálna nosnosť 130 kg

Materiál Zdravotnícky PVC

Hrúbka PVC 0,3 mm
Rozmery (DxŠxV) 200 x 90 x 7.0 cm 
Dĺžka hadice 120cm
Hmotnosť 2 kg
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❑ Neodpájajte hadičky, keď je pumpa v prevádzke.

❑ V blízkosti matraca nepoužívajte ostré predmety.

❑ Neprekračujte maximálne zaťaženie (kg) odporúčané výrobcom.

❑ Chráňte výrobok pred olejmi, krémami a kozmetickými prípravkami tak, že povrch 

zakryjete bavlnenou látkou alebo uterákom.

❑ Pri čistení matraca nepoužívajte abrazívne prostriedky na báze alkoholu. Mohlo by 

to poškodiť materiál vrstvy.

❑ Matrac čistite po každodennom používaní.

Odporúčame ho čistiť jemným čistiacim prostriedkom, aby ste ho ochránili pred 

olejovými škvrnami a prachom. Bežným postupom je použitie fľaše s 

rozprašovačom naplnenej zmesou antibakteriálneho mydla a vody. Nastriekajte na 

povrch a potom ho utrite čistou utierkou. Najlepším riešením je čistenie teplou 

vodou zmiešanou s jemným mydlom a následné dôkladné vysušenie.

❑ Chráňte výrobok pred poškriabaním, porezaním a prepichnutím.

❑ Ak výrobok nepoužívate, nenechávajte ho zapnutý.

UPOZORNENIA

DÔLEŽITÉ(!)

DÔLEŽITÉ (!)

V prípade poškodenia alebo poruchy pumpy sa obráťte na autorizovaného a 
kvalifikovaného zástupcu.

Vyhlásenie o zhode

Sme výlučne zodpovední za vyhlásenie, že zdravotnícke pomôcky
v d n   o t  y l s n  a r a d  r e y n z e o r z k  t i d  )u e e é v t m o v h á e í p t i  o t i d  í k h  i i a ( r e a I  

spĺňajú požiadavky európskeho nariadenia 745/2017 a prípadne 
uvedených noriem a právnych predpisov.
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Ak jedného dňa zistíte, že váš výrobok je potrebné vymeniť alebo 
vám už nevyhovuje, zvážte ochranu životného prostredia:                             
1) Nevyhadzujte svoj výrobok spolu s ostatným komunálnym  
odpadom (to je aj podstatou zobrazenej recyklačnej značky).
2) Obráťte sa na príslušné miestne úrady, ktoré vás oboznámia s 

recyklačnými strediskami, v ktorých je potrebné váš výrobok 
zlikvidovať.

3) Správna likvidácia vášho výrobku pomáha ochrane životného 
prostredia, ako aj recyklácii komponentov výrobku.

4) Nesprávna likvidácia elektronických zariadení, vzhľadom na ich 
konštrukčné materiály, môže viesť k ohrozeniu životného 
prostredia a navyše aj zdravia.

K Ó D  PR OD U K T U POPIS

0806271 BUBLINOVÝ VZDUCHOVÝ MATRAC MINOA

0806272 ELEK TRI CK Á  PUMPA MINOA

NÁHRADNÉ DIELY

POZOR! (!)

Nepoužívajte výrobok na účely, ktoré nie sú uvedené v tomto 
návode.

S týmto zariadením môže pracovať len kvalifikovaný alebo vyškolený personál 
na liečbu a prevenciu preležanín.

Spoločnosť MOBIAK S.A. odmieta akúkoľvek zodpovednosť za následky 
vyplývajúce z nesprávneho používania tohto výrobku a z neoprávnených zásahov 
do rámu výrobku.

Spoločnosť MOBIAK S.A si vyhradzuje právo na zmenu informácií 
uvedených v tomto dokumente bez predchádzajúceho upozornenia.
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Na výrobok sa vzťahuje záruka dva (2) roky na pumpu a šesť (6) mesiacov na
matrac a ostatné nemechanické časti. Záruka sa vzťahuje na výrobné chyby a 
nie na škody spôsobené nesprávnym používaním/údržbou výrobku.

Záruka sa vzťahuje na výrobné chyby a NEvzťahuje sa na škody spôsobené 
nesprávnym používaním, nedostatočnou údržbou, úpravami, nadmerným 
používaním alebo nedodržaním pokynov na použitie výrobku.

Záruka sa nevzťahuje ani na poškodenie alebo závady spôsobené: prírodnými 
katastrofami, neoprávnenou údržbou alebo opravou, problémami s napájaním 
(ak je k dispozícii) a dopravnými spoločnosťami.

ZÁRUKA

Záručný formulár

Údaje kupujúceho

Meno: ……………………………………………………………………………………
Dátum zakúpenia ……………………………S/N…………………………………..

Číslo šarže:………………………………………..Telefón:  …………………………………..

Údaje predajcu

Meno : …………………………………………………………………………………………………………

Adresa:………………………………………………………………………………………………………….

Telefón: ……………………………….

Pečiatka predajcu
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NAHLASOVANIE INCIDENTOV:
Každý závažný incident, ku ktorému dôjde v súvislosti s používaním 
pomôcky, sa musí nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, 
v ktorom má používateľ a/alebo pacient bydlisko.

VELCON spol. s r.o.

Továrenská 368/40, 976 31 Vlkanová 

0800 199 060 



Luftmatratzen können zur Vermeidung oder Behandlung von Druckgeschwüren bei 

chronisch bettlägerigen Patienten oder Personen, die über längere Zeiträume im Bett 

liegen, beitragen. Sie sind für den Gebrauch in Krankenhäusern und für die häusliche 

Pflege geeignet. Durch die gleichmäßige Verteilung des Drucks auf den Körper wird 

das Auftreten von Schwellungen vermieden. 

Die Luftpumpe verändert den Luftdruck in der Matratze, wodurch das Gefühl einer 

leichten Massage erzeugt wird und die aufgrund des langen Liegens immobilisierten 

Zellen werden aktiviert. 

Dieses Produkt ist für Patienten geeignet, die gewöhnlich mehr als 15 Stunden am 

Tag im Bett liegen und für Patienten, die ein niedriges bis mäßiges Risiko für 

Druckgeschwüre aufweisen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Für die Matratze mit Luftkammern ( 0806271):

❑ Legen Sie die Luftmatratze auf die Matratze des Betts nachdem Sie zuvor das 

Bettlaken gespannt haben und achten Sie darauf, dass sich die Luftöffnung am 

Fußende befindet. 

❑ Mithilfe der Befestigungslaschen unter der Matratze fixieren

❑ Legen Sie über die Luftmatratze einen dünnen, luftdurchlässigen Stoff, sofern 

sie nicht mit einem eigenen Überzug geliefert wird, sodass sie keinen direkten 

Kontakt mit der Haut des Patienten hat.

Für die Luftpumpe (0806272):

❑ Verbinden Sie die Matratze mit der Pumpe, indem Sie die entsprechenden 

Schläuche benutzen, die in der Verpackung enthalten sind. Schließen Sie die 

Pumpe an das Stromnetz an, drücken Sie den ON/OFF-Schalter und drehen 

Sie den Schalter auf das Maximum, sodass die Matratze aufgepumpt wird, 

VOR dem Gebrauch durch den Patienten 

❑ Sobald die Matratze vollständig aufgepumpt ist, können Sie den Druck 

entsprechend den Anwenderbedürfnissen einstellen, indem Sie den Schalter 

benutzen.

ANWENDUNG

DE
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❑ Zur Reinigung der Matratze verwenden Sie ein weiches Tuch oder einen 
Schwamm mit Wasser und einer milden Seife. VORSICHT: Verwenden Sie 
keine säurehaltigen oder ätzenden Lösungen.

❑ Nicht rauchen und keinerlei offenes Feuer in der Nähe der Matratze 
verwenden.

❑ Bringen Sie die Matratze nicht in Kontakt mit direkten Wärmequellen
❑ Zur Lagerung der Matratze, durch Falten die Luft herauslassen
❑ Bewahren Sie die Pumpe an einem sauberen, trockenen und gut 

durchlüfteten Ort auf
❑ Bevor Sie die Pumpe reinigen, muss diese von der elektrischen Versorgung 

getrennt werden.
❑ Reinigen Sie die Pumpe mit einem trockenen Tuch. VORSICHT: 

Vermeiden Sie den Kontakt der Pumpe mit Flüssigkeiten.

INSTANDHALTUNG

EIGENSCHAFTEN

PU
M

PE
Betriebsspannung (V)-
Frequenz (Hz) AC220-240V/ 50HZ

Luftdurchsatz ≥ 5-6 LITER / MINUTE
Druckbereich 50mmHg – 110mmHg

Zykluszeit 12 MINUTEN
Stromverbrauch ≤ 7 W ± 10%
Dezibel ≤ 30 dB ± 10%
Maße (LxBxH) 23,5 x 11,7 x 8,1 cm 
Gewicht der Pumpe 1 kg

M
AT

R
AT

ZE
 M

IT
 

LU
FT

K
AM

M
ER

N

Maximale Belastung 130 kg

Material Medizinisches 
Polyvinylchlorid (PVC)

Dicke der Matratze 0,3 mm
Maße 200 x 90 x 7,0 cm 
Länge des 
Verbindungsschlauchs 120 cm

Gewicht 2 kg
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❑ Nicht die Schläuche trennen während die Pumpe in Betrieb ist.

❑ Keine spitzen Gegenstände in der Nähe der Matratze benutzen

❑ Die vom Herstellen angegebene maximale Belastung (kg) nicht überschreiten.

❑ Schützen Sie das Produkt vor Ölen, Lotionen und Cremes, indem Sie

die Oberfläche mit einem Stoff aus Baumwolle oder Wolle oder einem Handtuch 

abdecken.

❑ Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine Reinigungsmittel auf Alkoholbasis. 

Dies könnte sein Material beschädigen.

❑ Reinigen Sie das Produkt nach jedem täglichen Gebrauch. 

Wir empfehlen die Reinigung mit einem milden Reinigungsmittel, um das Produkt vor 

Ölflecken und Staub zu schützen. Eine übliche Methode ist die Verwendung einer 

Sprühflasche mit einer Mischung aus antibakterieller Seife und Wasser. Sprühen Sie 

das Produkt ein und trocknen Sie es anschließend mit einem sauberen Handtuch ab. 

Die beste Option ist die Reinigung mit lauwarmem Wasser und milder Seife und 

anschließend gründliches Abtrocknen.

❑ Schützen Sie das Produkt vor Kratzern, Schnitten und Stichen.

❑ Schalten Sie das Produkt bei Nichtgebrauch aus 

VORSICHTSHINWEISE

WICHTIG (!)

WICHTIG (!)

Im Falle einer Störung oder Fehlfunktion der Pumpe, kontaktieren Sie 
bitte den zugelassenen und ausgebildeten Vertriebsvertreter 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Wir sind allein dafür verantwortlich, zu erklären, dass die in dieser Erklärung
genannten Medizinprodukte der Low-Risk-Klasse (Klasse I) entsprechen und
den Anforderungen der europäischen Verordnung 745/2017 und
gegebenenfalls den genannten Normen und Gesetzen entsprechen.
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UMWELTSCHUTZ

Sollten Sie sich eines Tages entscheiden, Ihr Gerät zu ersetzen oder zu 
entsorgen, denken Sie bitte an den Umweltschutz:
1) Entsorgen Sie Ihr Gerät nicht mit dem restlichen Hausmüll (dies ist auch 
die Bedeutung des aufgedruckten Recyclingsymbols).

2) Wenden Sie sich an Ihre Gemeindebehörde, um zu erfahren, wo Sie Ihr 
Gerät zum Recycling abgeben können.

3) Durch die Abgabe Ihres nicht mehr brauchbaren Gerätes an die richtige
Recyclingstelle tragen Sie zum Umweltschutz bei, sowie zu 
Wiederverwertung der Materialien Ihres Gerätes.

Code Beschreibung

0806271 ANTIDEKUBITUSMATRATZE MIT LUFTKAMMERN MINOA

0806272 LUFTMATRATZENMECHANISMUS LUFTPUMPE MINOA

ERSATZTEILE

VORSICHT (!)

Der Gebrauch des unten aufgeführten Gerätes ist ausschließlich für die in 
dieser Gebrauchsanweisung festgelegten Zwecke erlaubt
Das Produkt muss von einer für die Durchführung allgemeiner 
Krankenpflegeverfahren spezialisierten Fachperson, die eine hinreichende 
Ausbildung in der Prävention und Behandlung von Geschwüren hat, 
installiert werden
MOBIAK S.A lehnt jegliche Verantwortung ab für irgendwelche Schäden, die 
auf den nicht ordnungsgemäßen oder von dem in diesem Handbuch 
aufgeführten Gebrauch abweichenden Gebrauch des Produkts 
zurückzuführen sind 
MOBIAK S.A behält sich das Recht vor, am Produkt und dem nachfolgenden 
Handbuch unangekündigt Änderungen vorzunehmen, zwecks der 
Verbesserung seiner Eigenschaften
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Die einwandfreie Funktion des Produkts wird für zwei (2) Jahre für die Pumpe
und sechs (6) Monate für die Matratze und die übrigen nichtmechanischen Teile
ab dem Verkaufsdatum des Produkts garantiert.

Die Garantie deckt Fabrikationsfehler aber deckt KEINE Schäden, die auf den
nicht ordnungsgemäßen Gebrauch, die nicht ordnungsgemäße Instandhaltung,
Abänderung, Missbrauch oder Nichteinhaltung der Gebrauchsanweisungen
zurückzuführen sind.

Es werden außerdem keine Schäden oder Defekte gedeckt aufgrund von:
Naturkatastrophen, nicht zugelassener Wartung oder Reparatur, Problemen bei
der Stromversorgung (falls zutreffend), Transportunternehmen.

GARANTIE

Garantieformular 

Angaben des Käufers
Vor- und Nachname : 
………………………………………………………………………………………
Kaufdatum: ……………………………S/N………………………………….

LOT:………………………………Telefon:  …………………………………. 

Angaben der Verkaufsstelle
Firmenname :
……………………………………………………………………………………….

Adresse:……………………………………………………………………………
…………………………………………….

Telefon: ………………………………. Stempel der 
Verkaufsstelle

EREIGNISBERICHT:
Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit der Verwendung 
des Produkts auftreten kann, sollte dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der Benutzer 
und/oder der Patient wohnt.
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Les matelas pneumatiques anti-escarres permettent de traiter et de soulager les 

escarres chez les patients alités sur de longues durées. Ils sont conçus pour un 

usage hospitalier ou à domicile. Ils répartissent uniformément la pression sur le corps 

pour prévenir les œdèmes. 

La pompe règle la pression d’air dans le matelas, créant ainsi une sensation de 

massage léger et activant les cellules immobilisées par l’alitement. 

Ce produit est indiqué pour les patients susceptibles de passer plus de 15 heures 

par jour au lit et pour les patients présentant un risque faible à moyen de développer 

des escarres.

Description du produit

Matelas alvéolaire ( 0806271) :

❑ Placez le matelas pneumatique sur le matelas du lit, en étirant d’abord le drap 

inférieur et en vous assurant que l’entrée d’air se trouve du côté des pieds. 

❑ Fixez-le sous le matelas à l’aide des sangles de fixation.

❑ Placez sur le matelas pneumatique un tissu mince et perméable à l’air, s’il n’est 

pas accompagné de sa propre housse, afin qu’il n’entre pas en contact direct 

avec la peau du patient.

Pompe (0806272) :

❑ Raccordez la pompe au matelas à l’aide des tubes appropriés contenus dans 

l’emballage. Branchez la pompe à l’alimentation électrique, appuyez sur le 

bouton «ON / OFF» (Marche / Arrêt) et tournez-le au maximum pour gonfler le 

matelas AVANT d’être utilisé par le patient. 

❑ Une fois le matelas complètement gonflé, vous pouvez régler la plage de 

pression, en fonction des besoins de l’utilisateur, à l’aide du bouton de réglage.

MODE D’EMPLOI

FR
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❑ Pour nettoyer le matelas, utilisez un chiffon doux ou une éponge et de l’eau 
avec un savon doux. ATTENTION : N’utilisez pas de solutions acides ou 
caustiques.

❑ Ne fumez pas et n’approchez aucune flamme à proximité du matelas.
❑ Veillez à ce que le matelas n’entre pas en contact avec des sources de 

chaleur directes.
❑ Si vous devez ranger le matelas, dégonflez-le en le repliant.
❑ Veillez à ce que la pompe reste dans un endroit propre, sec et bien ventilé.
❑ Avant de nettoyer la pompe, débranchez-la de l’alimentation électrique.
❑
❑ Nettoyez la pompe à l’aide d’un chiffon sec. ATTENTION : Veillez à ce 

qu’aucun liquide n’entre en contact avec la pompe.

ENTRETIEN

CARACTÉRISTIQUES

PO
M

PE
Tension de 
fonctionnement (V)-
Fréquence (Hz)

AC220-240V/ 50HZ

Sortie d’air ≥ 5-6 LITRES / MINUTE
Plage de pressions 50mmHg – 110mmHg

Durée du cycle 12 MINUTES
Consommation ≤ 7 W ± 10%
Niveau sonore ≤ 30 dB ± 10%
Dimensions (LxlxH) 23,5 x 11,7 x 8,1 cm 
Poids de la pompe 1 kg

M
AT

EL
AS

 A
LV

ÉO
LA

IR
E Charge maximale 130 kg

Composition Polychlorure de vinyle 
(PVC) de qualité médicale

Épaisseur du PVC 0,3 mm
Dimensions 200 x 90 x 7,0 cm 
Longueur du tube de 
raccordement 120 cm

Poids 2 kg
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❑ Ne débranchez pas les tubes lorsque la pompe est en marche.

❑ N’utilisez pas d’objets coupants près du matelas.

❑ Ne dépassez pas la charge maximale (kg) spécifiée par le fabricant.

❑ Protégez le produit contre les huiles, les lotions et les crèmes en le recouvrant

d’un tissu en coton ou en laine ou d’une serviette de bain.

❑ N’utilisez pas de produits nettoyants à base d’alcool lors du nettoyage du produit. 

Cela pourrait en endommager le matériau de composition.

❑ Nettoyez le produit après chaque utilisation quotidienne. 

Nous vous recommandons de le nettoyer avec un détergent doux pour le protéger 

des taches d’huile et de la poussière. Une pratique courante consiste à utiliser un 

vaporisateur rempli d’un mélange de savon antibactérien et d’eau. Vaporisez le 

produit, puis essuyer avec une serviette propre. La meilleure solution consiste à le 

nettoyer à l’eau tiède mélangée à un savon doux, puis à bien l’essuyer.

❑ Protégez le produit contre les égratignures, les coupures et les perforations.

❑ Ne laissez pas le produit en marche lorsqu’il n’est pas utilisé. 

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

IMPORTANT (!)

IMPORTANT (!)

En cas de dommage ou de dysfonctionnement de la pompe, veuillez 
contacter votre revendeur agréé et formé. 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Nous sommes seuls responsables de déclarer que les dispositifs médicaux
mentionnés dans cette déclaration sont de classe à faible risque (classe I) et sont
conformes aux exigences du règlement européen 745/2017 et, le cas échéant,
aux normes et à la législation auxquelles il est fait référence.
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Si vous voulez un jour remplacer votre appareil ou pensez qu’il ne vous sert 
plus, pensez à protéger l’environnement :
1) Ne jetez pas votre appareil avec vos ordures ménagères (c’est ce que 
signifie la présence du symbole de recyclage).

2) Contactez les autorités locales pour savoir où votre appareil peut être 
recyclé.

3) En déposant votre appareil devenu inutile au bon point
de recyclage, vous contribuez à la protection de l’environnement et à la 
réutilisation des matériaux composant votre appareil.

Code Description

0806271
MATELAS ALVÉOLAIRE ANTI-ESCARRES MINOA DE 

RECHANGE

0806272 POMPE MINOA

PIÈCES DE RECHANGE

ATTENTION (!)

Il est interdit d’utiliser l’appareil ci-dessous à des fins autres que celles 
prévues par ce manuel.

L’appareil doit être installé par du personnel qualifié et formé pouvant 
prendre en charge des soins infirmiers généraux et ayant des connaissances 
en matière de prévention et de traitement des escarres.

MOBIAK S.A. décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’une 
utilisation inadéquate de l’appareil ou d’une utilisation autre que celle prévue 
par le présent manuel. 

MOBIAK S.A. se réserve le droit d’apporter des modifications à l’appareil et 
de modifier les informations contenues dans ce manuel sans préavis, afin 
d’en améliorer les caractéristiques.
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Le produit fait l’objet d’une garantie de bon fonctionnement de deux (2) ans en
ce qui concerne la pompe et de six (6) mois concernant le matelas et les autres
pièces non mécaniques, à compter de la date d’achat du produit.

La garantie couvre les défauts de fabrication et NON les dommages résultant
d’une mauvaise utilisation, d’un mauvais entretien, de modifications, d’abus ou
du non-respect des instructions prévues par le mode d’emploi du produit.

Ne sont pas couverts par la garantie les dommages ou défauts causés par : des
catastrophes naturelles, des travaux d’entretien ou de réparation non autorisés,
des problèmes d’alimentation (le cas échéant), les entreprises de transport.

GARANTIE

Certificat de Garantie 

Coordonnées de l’acheteur
Nom complet : 
………………………………………………………………………………………
Date d’achat : ……………………………S/N………………………………….

LOT :………………………………Téléphone :  
…………………………………. 

Coordonnées du revendeur
Nom :……………………………………………………………………………….

Adresse:…………………………………………………………………………….

Téléphone : ………………………………. Cachet du revendeur
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RAPPORT D'ÉVÉNEMENT :
Tout incident grave pouvant survenir dans le cadre de l'utilisation du dispositif doit
être signalé au fabricant et à l'autorité compétente de l'État membre dans lequel
réside l'utilisateur et/ou le patient.
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